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WZÓR 

...................................................................................
..........................................................................   /   /  

( ) / 
(stamp of the authority accepting the application) / 

(cachet de l’autorité qui reçoit la demande) / (  , 
)

rok / year / année  /  
day / jour / 

( ) /
(place and date of submission of the application) / (lieu et date du 

dépôt de la demande) / (     ) 

9 0
Prior to filling the application form in, please read the instruction on page 9 and 10 

Avant de remplir la demande, consultez l’instruction sur la page 9 et 10 
9 0 

 

fotografia /
photo / photo / 
(35 mm x 45 mm) 

WNIOSEK

................................................................................................................................................
(nazwa organu, do którego jest  

(name of the authority the application is submitted to) / (dénomination de l’autorité aupres de laquelle demande est déposée) / (  
    ) 

 

1. Nazwisko / Surname / Nom :          

         

2. Nazwisko (nazwiska) poprzednie / 
Previously used surname (surnames) / Nom 
(noms) précédent(s) / 

  ( ): 

         

         

         

3. Nazwisko rodowe / Family name / Nom de 
famille /  : 

         

         

4 / Name (names) / Prénom
(prénoms) /  ( ): 

         

         

         

         

Previously used 
name (names) / Prénom (prénoms) précédent(s) / 

  ( ): 

         

         

         

         

Father’s name / Prénom du père /  
:
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/ Mother’s name / Prénom de la
  mère /  : 

         

         

8. Nazwisko rodowe matki / Mother’s maiden
name / /  

 : 

9. Data urodzenia / Date of birth / Date de 
 naissance : 

/  /   

rok / year / année   / day /
jour

      

      

/ Sex / Sexe :

       

11. Miejsce urodzenia / Place of birth / Lieu de
naissance /  : 

         

/ Country of birth /  
Pays de naissance / :

         

         

/ Nationality / Nationalité 
d’origin / : 

         

         

14. Obywatelstwo / Citizenship / Citoyenneté
/     : 

         

         

15. Stan cywilny / Marital status / État civil / 
 :

         

         

16  / Education / Education
/  :

         

         

17. Rysopis / Description / Description / 
 :

         

         

    Wzrost / Height / Taille : cm          

         

  Kolor oczu / Colour of eyes / Couleur des yeux 
/  : 

         

         

Znaki szczególne / Special marks / Marques 
personelles : 

         

18. Numer PESEL ( / 
PESEL number (if applicable) /  Numéro 
PESEL (si attribué) / PESEL (

 ): 

        

19. Numer telefonu / Telephone number / 
Numéro de téléphone / : 

       

20. Email / Email / Courriel :

B.

 
:  

 

ebywa poza tym terytorium*. / In case of applying for the temporary residence 
permit for the purpose of family reunification a foreigner fills this part in with a place of intended stay on the territory of the Republic of Poland if a 
family member remains outside the territory of the Republic of Poland*. / En cas de demande d’un séjour temporaire moitvée par le regroupement familial 
étranger remplit cette partie comme le lieu de séjour envisagé sur le territoire de la République de Pologne si un membre de famille réside en dehors de 
ce territoire*. /                 

,       *.
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*P , terytorium Rzeczypospolitej Polskiej. / *Tick the box with 

member remains outside the territory of the Republic of Poland. / * Mettez 
territoire. / *            . 

 

1. Województwo / Voivodship / Voïvodie / 
: 

 

2 / Town (city) / Localité / 
:

          

3. Ulica / Street / Rue :
 

          

           

4. Numer domu / House number / Numéro 
du bâtiment / :     

    

 
   

5. Numer mieszkania / Apartment number / 
Numéro d’appartement /  :     

   

        

6. Kod pocztowy / Postal code / Code postal / 
 : 

 –         

         

.

I.  :

 
 

1) wykonywanie pracy / performance of a paid activity / exercise du travail /

2) wykonywanie pracy  / performance of a paid activity in a field requiring high qualifications / exercice du travail 
exigéant de hautes qualités professionnelles /  

3)  / performance of a paid 
activity by a foreigner delegated by a foreign employer to the territory of the Republic of Poland / exercice du  travail par un ressortissant étranger délégué par un employeur 
étranger sur le territoire polonaise /  

4)  / conducting a business activity / exercise d’activité 

5)

szkole doktorskiej / undertaking or continuation of full-time first or second degree studies or full-time uniform master’s degree studies, or doctorate studies /
entreprise ou poursuite des études  à plein temps:  des études supérieures de premier cycle ou de second cycle ou des études de maîtrise uniformes ou des études  dans une 
école doctorale /  :      

6) lub prac rozwojowych / conducting research or development / recherche scientifique ou travaux de développement /  

7)  / long-term mobility of a researcher / mobilité de longue durée du chercheur /
 

8) odbycie / training / effectuer un stage

9) / participation in the European Voluntary Service program / participation au programme de service volontaire européen

10) pobyt z obywatelem Rzeczypospolitej Polskiej / stay with a citizen of the Republic of Poland / séjour avec un citoyen de la République de Pologne /  
   

11) pobyt z cudzoziemcem / stay with a foreigner / séjour avec un ressortissant étranger /    
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12) long-term mobility of a family member of a researcher/ mobilité de longue durée d'un membre de la famille 
d'un chercheur/ 

13) circumstances associated with being a victim of human trafficking / circonstances concernant le fait d’être 
victime de la traite des êtres humains / ,  ,      

14) / circumstances requiring a short-term stay on the territory of the 
Republic of Poland / circonstances 

 

/extension of stay on the territory of the Republic of Poland due 
to seasonal work/ Prolongement du séjour sur le territoire de la République de Pologne pour raison de travail saisonnier/ 

 

15)   

16) (n  / other circumstances (please specify) / autres circonstances (Il faut les préciser) /  (c
)

…………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………….
 
……...…………………………………………………………………………………………………………………………………………..…………………….................... 

II.

surname / Nom et prénom /  
  

Sex / 
Sexe / 

 

Data urodzenia / 
Date of birth / 

Date de naissance 
/   

 
 

Degree  
of kinship / 

Niveau  
de parenté / 

 
 

Obywatelstwo / 
Citizenship / 
Citoyenneté / 

 

Miejsce 
zamieszkania / 

Place of residence / 
Domicile /  

 

zezwolenia na pobyt 
czasowy? /  

Is he/she applying for the 
 temporary residence 

permit? / 
 Est-ce qu’il (elle) demande

un permis de séjour 
temporaire? / 

?

Czy pozostaje na 
utrzymaniu 

cudzoziemca? 
(tak/nie) / Is he/she a 

dependent on the 
foreigner? (yes/no) / 

Est-ce que la personne 
dépend financièrement 

de l’étranger? 
(oui/non) /  

  
?  

1.       
 

2.       
 

3.       
 

4.

5.

6.

 

 

     
 

III.
:

a)  / è
:

(okresy i podstawa pobytu) / (periods and grounds of stay) / (périodes et base legale de séjour) / (    ) 
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:

   
)  

 
1. Czy przebywa Pan (-i) na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej? / Are you staying on the 
    territory of the Republic of Poland? / Est-ce que séjournez-vous actuellement sur le territoire de la 

République de Pologne? /    ?

tak / yes / oui / nie / no / non / 

 
2. -i) na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej. / 

Please provide the date of your last entry into the territory of the Republic of Poland. / Indiquez la date de 
la dernière entrée sur le territoire de la République de Pologne. /     

     . 

 

  /   /   
rok / year / année /  /  

jour / 

3. Na jakiej podstawie przebywa Pan (-i) aktualnie na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej? / What is the legal basis for your current stay on the territory of the Republic 
of Poland? / En vertu de quoi séjournez-vous actuellement sur le territoire de la République de Pologne? / 

  

  ) 

 1)  ruchu bezwizowego / visafree regime / circulation sans visa /  

  

 2) wizy / visa / visa  

  

 3)  zezwolenia na pobyt czasowy / temporary residence permit / permis de séjour temporaire / 

 4)  dokumentu ego document entitling to entry and stay issued 
by other Schengen Member State / le document authorisant l`entrée ou le séjour delivré par un État membre de l`espace Schengen / ,  

  ,       

IV.
 

):

 

 

 

 

 

 

 

V.

:
 

 

 

 

VI.
   :

 

 

 

 

VII. - - - ,
- , -

-
a

-
 -

- -
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VIII. - - -
-

correspondante) / (
  )

 tak / yes / oui / 

/ When, for what act, what sentence was passed and was it executed? / Quand? 
Pour quel acte? Quel était leverdict ? A-t-il été exécuté? / 

nie / no / non / 

-

-

 correspondante ) / (  
  )

 tak / yes / oui / 

Jakie? / What? / Lesquelles? /  

 nie / no / non /  

-

-
-

  correspondante) / (   
 )

 tak / yes / oui / 

 

Jakie? / What? / Lesquelles? /  

 nie / no / non /  
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.

 
(podpis cudzoziemca) / (signature of the foreigner) / (signature de l’ étranger) / ( )

ramki. 
The signature may not exceed the box. / La signature ne doit pas dépasser l’encadrement. /       . 

 
 

E. E

– 8

– 8
. –

p 8
. . - 8 .

.

,

– .

1) Art. 233 ustawy z dnia 6 czerwca 1997 r. – Kodeks karny: 
§

§ 1a.  podlega 
 

§ 2. zywe zeznanie 
 

§ 3.  
§ 4.  podlega karze 

i od roku do lat 10. 
§ 4a.   
§ 5.  

wy, 
 

§ -
”

2) Article 233 of the Act of 6 June 1997 – Penal Code: 
"

 
§ 1a. If the perpetrator of the offense referred to in § 1 gives false testimony or is concealing the truth for fear of criminal responsibility to himself or his immediate family he shall be 
liable to imprisonment for a term of between 3 months and 5 years. 
§ 2. The prerequisite to this liability is that the person obtaining the testimony, acting within his competence, shall have warned the person testifying of the penal liability for false 
testimony or obtained a relevant pledge from the latter. 
§ 3. Whoever, being unaware of the right to refuse testimony or answer to questions, gives false testimony because of fear of penal liability threatening himself or his next of kin, shall 
not be liable to the penalty. 
§ 4. Whoever, acting as an expert, expert witness or translator, provides a false opinion or translation to be used as in proceedings specified in § 1 shall be subject to the penalty of 
deprivation of liberty between 1 and 10 years. 
§ 4a. If the perpetrator of the act referred to in § 4 acts unintentionally exposing public interest to substantial harm he shall be subject to the penalty of deprivation of liberty for up to 
3 years. 
§ 5. The court may apply an extraordinary mitigation of the penalty, or even waive its imposition if: 
1) The false testimony, opinion or translation concerns circumstances which cannot affect the outcome of the case, 
2) The perpetrator voluntarily corrects the false testimony, opinion or translation before even a decision which is not final and valid has been rendered in the case. 

-
"

L’article 233 de la loi du 6 juin 1997 – Code pénal: 
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– .
–

– 4).

Data i podpis (imi i nazwisko) cudzoziemca / Date and signature (name and surname) of the foreigner / Date et 
signature (prénom et nom) de l’étranger / ( ) :

/ /

rok / year / année month / mois / day / 
jour

 

 (podpis – – name and surname) / 
(signature – prénom et nom) / ( – )

:
wnioskodawca) / (attached by the applicant) / (à joindre par le demandeur) / (  ) 

 
1.  

2.  

3.  

4.  

5.  

6.  

7.  

8.  

9.  

10.  

11.  

12.  

13.  

14.  

15.  

„

§ 1a. Lorsque l’auteur de l’acte visé au § 1 donne un faux témoignage ou cache la vérité par crainte de la responsabilité pénale menaçant lui-même ou ses proches, il est passible d’une 
peine d’emprisonnement pouvant aller de 3 mois jusqu’à 5 ans. 
§ 2. La condition préalable à cette responsabilité : la personne qui recueille le témoignage, agissant dans le cadre de ses compétences, doit avertir la personne qui témoigne de la 
responsabilité pénale pour faux témoignage ou doit obtenir une déclaration sous serment de sa part. 
§ 3. N’est pas punissable pour l’acte visé au § 1 celui qui donne un faux témoignage ignorant son droit de refuser de témoigner ou de répondre à des questions. 
§ 4. Celui qui, en tant qu’expert, expert judiciaire ou interprète, présente une fausse opinion, fausse expertise ou fausse traduction destinée à servir de preuve dans la procédure visée 
au § 1 est punissable d’un emprisonnement maximal de 10 ans. 
§ 4a. Lorsque l’auteur de l’acte visé au § 4 agit non intentionnellement en exposant l’intérêt général au dommage important, il est punissable d’un emprisonnement maximal de 3 ans. 
§ 5. Le tribunal peut appliquer une procédure extraordinaire de clémence, voire renoncer à l’imposition de la peine, si : 
1)   le faux témoignage, fausse opinion, fausse expertise ou fausse traduction se réfère à des circonstances sans incidence sur le résultat de l’affaire, 
2)   le contrevenant a volontairement corrigé tout faux témoignage, fausse opinion, fausse expertise ou fausse traduction avant même le résultat non définitif de l’affaire. 

-
”

 - :

§ 1a. 
  

 
a  

  
§ 4a   

 
 

 
 

-
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1) Wniosek .
The application should be filled in in Polish language.
La demande doit être remplie en langue polonaise. 

 . 

2) Wniosek wpisywanymi w odpowiednie kratki. 
The application should be completed legibly, in printed letters written into the appropriate boxes.
La demande doit être rempli lisiblement, en majuscules inscrites dans les cases correspondantes. 

 .

3)  
All required fields should be filled in.  
Il faut remplir toutes les cases demandées. 
  

4) – –
wiec. 

In Part A in the field written the field
used: unmarried, married, divorced, widow, widower. 
Dans la partie A, rubrique «Sexe» – inscrire: «M» pour un homme, «K» pour une femme; rubrique «État civil» – utilisez une des formulations 
suivantes: célibataire, marié, mariée, divorcée, divorcé, veuve, veuf. 

– – 
 o oc , e  

5)  
In part D the signature may not exceed the box.  
Dans la partie D la signature ne doit pas dépasser l’encadrement. 

 D  

6) Zgodnie z art. 64 ustawy z dnia 14 czerwca 1960 r. – Kodeks  (Dz. U. z 2018 r. poz. 2096, z ), 
 

 
 

spowoduje pozostawienie podania bez rozpoznania. 
Pursuant to Art. 64 of the Act of 14 June 1960 – Code of Administrative Procedure (Journal of Laws from 2018, item 2096, with later amendments), if 
the application does not indicate the address of the applicant and it is impossible to determine the address on the basis of available data, the application 
will not be examined. If the application does not meet the other requirements set by law the applicant should be called to remedy the deficiencies within 
the time limit of not less than seven days stating that failure to remove these deficiencies will result in leaving the application unexamined. 
Conformément à l’art. 64 de la loi du 14 juin 1960 – du Code de procédure administrative (Journal officiel de 2018, pos. 2096, avec des modifications 
ultérieures), si la demande n’indique pas l’adresse du demandeur et qu’il est impossible de déterminer l’adresse sur la base des données disponibles, la 
demande ne sera pas examinée. Si la demande ne satisfait pas aux autres exigences prévues par la loi, il faut appeler le demandeur à compléter la demande 
dans le délai imparti d’au moins sept jours, en l’avertissant que le défaut de compléter la demande constitue un motif pour ne pas examiner la demande. 

64 - - 2018 2096, c )

 
 

 
 

7) e 

If there is not enough space to fill in any section of the application form, you can continue on a separate sheet of A4 paper. The additional information 
should contain an indication of the appriopriate section/sections concerned and should be enclosed with the application as an attachment.  
Si dans une case du formulaire, il n'y a pas suffisamment d'espace pour entrer les informations requises, joignez ces informations complémentaires, avec 
l'indication de la case/des cases clairement identifiée(s), sur une feuille séparée au format A4 qui doit être jointe à l'annexe de la demande. 

  -           ,  ,    
/ ,  ,        4      . 

 
8) 

gospodarczej, j

komandytowej lub komandytowo-  
 

nr 1. 
 The foreigner applying for the temporary residence and work permit, the temporary residence permit to perform a paid activity in a field requiring high 

qualifications or the temporary residence permit to conduct a business activity, if the purpose of the foreigner’s stay is a performance of a paid activity 
by acting as a member of the board of directors of a private limited liability or a joint stock company, which he founded, or which shares he took up or 
purchased, or conducting affairs of a limited partnership or joint stock limited partnership company by a general partner, or acting as a plenipotentiary, 
while submitting the application, shall attach the annex 1, filled in by an entity entrusting performance of paid activity to the foreigner. 
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L’étranger qui demande un permis de séjour temporaire et de travail, d'un permis de séjour temporaire pour l’exercer du travail hautement qualifiée
professionnelle ou pour exercer un activité économique, si le but de ce séjour de l’étranger est l'exercice de fonction au sein d'une société à responsabilité 
limitée ou d'une société anonyme, qu'il a créée ou bien, dans laquelle il a pris ou acquis des parts ou des actions, ou bien  la direction d’une société en 
commandite ou en commandite par actions par le commanditaire , ou bien agir en qualité de mandataire, l’annexe nº1, dûment rempli par l’entité qui 
confie l’exercice du travail à étranger, doit être joint à la demande. 

 

 -
,  

  

9)
.

The foreigner applying for the temporary residence permit to perform a paid activity in a field requiring high qualifications, while submitting the 
application, shall attach the annex 2. 
L’étranger, qui demande un permis de séjour temporaire pour l’exercer du travail hautement qualifiée professionnelle, il faut aussi joindre à la demande 
l’annexe nº2 dûment rempli. 

  , 
,   

 
10) riusza, 

The foreigner applying for the temporary residence permit for a trainee or for a volunteer, while submitting the application, shall attach the annex 3.
           L’étranger, qui demande un permis de séjour temporaire pour un stagiaire ou un permis de séjour temporaire pour un volontaire, il faut joindre à la 

demande l’annexe nº3 dûment rempli.  
           ,           

,        ,      
 
11)     yt 

 
 The foreigner applying for the temporary residence permit for the purpose of conducting scientific research or  for the temporary residence permit for the 
purpose of long-term mobility of a researcher, while submitting the application, shall attach the annex 4. 
L’étranger, qui demande un permis de séjour temporaire aux fins de recherche ou un permis de séjour temporaire pour la mobilité de longue durée d'un 
chercheur, il faut joindre à la demande l’annexe nº4 dûment rempli. 

             

 4. 

NOTES

(wype nia organ rozpatruj cy wniosek) / (to be filled in by the authority examining the application) / (à remplir par l’organe qui instruit la demande) / 
(  ,  )

 
 

Date, name, 
surname, position and signature of the person accepting the application / Date, nom, prénom, fonction et signature de la 
personne qui reçoit la demande / , , ,    ,  :

 
 /  /  

rok / year / année   / 
day / jour / 

 

 (podpis) / (signature) / (signature)

 

Notes of the person accepting the application / Annotations de la personne qui reçoit la demande /  ,  
: 

 
 

numer / A travel document was presented of series, number / Le document de voyage a été présenté (série, numéro) 

, ,  

...…………………………………………………………………………………………………..………………………………………………………………… 
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Data i podpis osoby / Date and signature of the person accepting the application / La date et la signature de la personne qui reçoit la demande /

……………………………………………………………………………………………...………………………………….…………………………………….

Date of taking the fingerprints from the foreigner for the purpose of issuing 
a residence card / La date du relevé des empreintes digitales de l’étranger dans le but de délivrer un permis de séjour / 

:

/ /

rok / year / année
mois day / jour /

/ Information 
about fingers, the prints of which were placed on a residence card (tick as appropriate), or the reason of impossibility of taking fingerprints / L’information sur les doigts dont on 
a relevé les empreintes digitales, enregistrées sur la carte de séjour (cochez la case), ou la cause de l’impossibilité de relever les empreintes digitales / , 

( ), 

Place for the fee payment receipt for the temporary residence permit
Place pour certifier la redevance à permis de sejour temporaire

Numer systemowy osoby / System 
number of the person / Numéro de la 
personne dans le système / 

:

Numer systemowy wniosku / System 
number of the application / Numéro de la
demande dans le système / 

:

Date, name,
surname, position and signature of the person examining the case / Date, nom, prénom, fonction et signature du 
fonctionnaire qui instruit le dossier / , , , , :

/ /

rok / year / année / 
day / 
jour / 

(podpis) / (signature) / (signature)
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Rodzaj decyzji / Type of the decision / Nature  
de décision :

            

Data wydania decyzji / Date of issue of the decision /  
Date de délivrance de la  décision /   

:

   / /  

rok / year / année / 
mois  

/ 

Numer decyzji / Decision number / Numéro
de la decision /  :  

          

Expiry date of the 
permit / Autorisation valable jusqu’au /   

:

   / /        

rok / year / année
mois

/ 

      
Date and signature of the person collecting the decision /

Date et signature de la personne qui a reçue la décision /    ,  :  
 
 

 /  /  

rok / year / année   / 
 day / 
jour / 

 (podpis) / (signature) / (signature)

 
 

 
za wydanie karty pobytu /  

Place for the fee payment receipt for the residence card / Place pour le reçu de la redevance à 
 titre de la délivrance de la carte de séjour / 

 
 

 
 
 
 

Wydana karta pobytu / The residence card issued / Carte de séjour délivrée /    : 

Seria / Series / Série /
: 

 Numer / Number / 
Numéro : 

         
         

 zawartymi we wniosku. / I hereby confirm the conformity of the data in the residence card with the data provided 
in the application. / Je confirme que les données contenues dans la carte sont conformes aux données fournies dans la demande. /        
  .

Date and signature of the person collecting the residence card / Date 
et signature de la personne qui reçoit la carte de séjour /    ,    : 

 
 

  / /  

rok / year / année  / 
 day / 

jour / 

 (podpis) / (signature) / (signature)


